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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF JAMAICA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of Jamaica,
(hereinafter referred to as "The Contracting Parties"),

DESIROUS of strengthening the bonds of friendship existing between Brazil and Ja-
maica,

Considering their common interest in promoting and stimulating the technical progress
and economic and social development of their respective countries;

Recognizing the reciprocal advantages to be gained from technical cooperation in
areas of common interest;

Convinced of the necessity of giving emphasis to sustainable development;

Desirous of developing the aforesaid cooperation;

Hereby agree as follows:

Article I

The present Agreement for Technical Cooperation, (hereinafter referred to as "The
"Agreement"), has as its objective the promotion of technical cooperation in the areas of
agro-industry, health, transport, tourism and the environment, as given priority by the Con-
tracting Parties, as well as in other areas to be decided upon, where appropriate.

Article H

1. The implementation of the technical cooperation developed within the scope of the
Agreement, through biennial work plans prepared by the Contracting Parties, will be de-
fined by Complementary Arrangements establishing programmes, projects and specific ac-
tions as well as the sources of financial resources and an operational mechanism.

2. The policies and strategies of technical cooperation of each of the Contracting Par-
ties, established in each country by their competent bodies, will be analyzed by a joint
Commission, which will identify areas for joint action in pursuit of the objectives of the
Agreement.

3. The above-mentioned joint Commission will be composed of representatives of the
Contracting Parties, and shall meet once a year, if necessary, in Brazil or in Jamaica, and
will have the following duties:

a. to evaluate and define common priority areas where it would be feasible to imple-
ment technical cooperation;
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b. to examine and approve biennial work plans for the execution of programmes,
projects and actions on which the Contracting Parties shall agree in accordance with para-
graph 1 of this Article;

c. to analyze, propose and approve specific technical cooperation programmes,
projects and actions;

d. to evaluate the results of the execution of the programmes, projects and actions im-
plemented under the Agreement and its Complementary Arrangements.

4. Without prejudice to the provision stipulated in paragraph 2 of this Article, either
Party may, at any time, submit to the other, specific technical cooperation projects for their
study and subsequent approval by the joint Commission.

5. National development programmes and regional integration schemes will be taken
into full consideration for the actions developed in the context of the Agreement.

6. For the programmes, projects and activities to be developed under the Agreement,
the Contracting Parties shall consider the participation of the public and private sectors and
of non-governmental organizations of both countries.

Article III

1. In order to implement the provisions of the Agreement, the Contracting Parties agree
to:

a. summon working groups;

b. set up training programmes for professional education and upgrading;

c. organize seminars and conferences;

d. provide consulting services;

e. send and receive technicians and specialists;

f. grant scholarships;

g. exchange data and information in the relevant areas between the authorized bodies,
in each case, through diplomatic channels;

h. send any equipment necessary for the implementation of the agreed programmes
and projects;

i. send bibliographical material on the cooperation programmes, projects and actions
being carried out;

j. develop technical cooperation activities with third countries.

2. Without prejudice to the provisions of this Article, any other forms of cooperation
may be implemented once agreed between the Contracting Parties.

Article IV

Each of the Contracting Parties hereby guarantees not to divulge documents, informa-
tion and other knowledge obtained during the implementation and duration of the Agree-
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ment, or to transmit such to third countries without the prior written consent of the other
Contracting Party.

Article V

1. The programmes, projects and actions developed in the context of the Agreement
will be implemented with financial resources, the sources of which shall be identified in a
document to be attached to the Complementary Arrangements.

2. The financial resources assigned to technical cooperation under the Agreement will
come from:

a. budgetary and extra-budgetary funds from the Brazilian Government;

b. budgetary and extra-budgetary funds from the Jamaican Government;

c. budgetary and extra-budgetary funds from third countries and from regional and in-
ternational bodies.

Article VI

The Contracting Parties may, whenever they deem it necessary and desirable, request
the participation of regional and multilateral institutions, as well as of third countries, in the
implementation of programmes, projects and activities undertaken under the Agreement.

Article VII

The Contracting Parties will facilitate in their respective territories, the entry and stay
of technicians, experts and consultants, in accordance with their relevant laws and regula-
tions.

Article VIII

1. In the implementation of Technical Cooperation under the Agreement, the Contract-
ing Parties will extend to the technicians, experts and consultants to be sent to the territory
of the other Contracting Party any logistical support, transport, information and work facil-
ities required to carry out their specific duties, as well as other facilities to be defined in the
Complementary Arrangements referred to in paragraph 1 of Article II of the Agreement.

2. In addition, any agreed facilities for room and board will be extended to the techni-
cians, experts and consultants.

Article IX

Each Contracting Party shall, in accordance with their relevant laws and regulations,
extend the following to the technicians, experts and consultants, as well as to members of
their immediate families assigned by the other Contracting Party to carry out duties in their
territory under the Agreement and the aforementioned Complementary Arrangements:
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a. a complimentary official visa valid for the duration of his/her mission in the receiv-
ing country;

b. exemption from duties and other taxes on the importation of objects for personal and
domestic use, for their first assignment, as long as the period of residence in the host coun-
try is over one year. Such objects shall be exported at the end of the mission, unless the im-
port duties from which they were originally exempted are paid;

c. identical exemption to that mentioned in item (b) of this Article, when the same
goods are being re-exported;

d. exemption from taxes on salaries and fees paid to them by an institution of the send-
ing country. In the case of remuneration and daily payments from the receiving institution,
the legislation of the host country will apply, with due regard to any Agreements of reci-
procity to be subsequently signed by the Contracting Parties;

e. repatriation facilities in times of crisis;

f. immunity from legal process in respect of words spoken or written and of all actions
carried out in the performance of their official duties.

2. The selection of technicians, experts and consultants will be made by the sending
Contracting Party and should be approved by the receiving Contracting Party.

Article X

The technicians, experts and consultants to be sent from one Contracting Party to an-
other under the Agreement will be guided by the provisions of the specific Complementary
Arrangements and will be subject to the laws and regulations in force in the host country,
without prejudice to the provisions of Articles VII and IX of the Agreement.

Article XI

1. Any goods, equipment and materials supplied by one of the Contracting Parties to
the other, for programmes, projects and actions developed under this Agreement and its
Complementary Arrangements, will be exempt from import and export duties and taxes.

2. On completion of the programmes, projects and activities for which they are intend-
ed, the goods, equipment and materials, if not donated to the receiving Party, should be re-
turned to the supplying Party with the same exemption from import and export duties and
taxes.

Article XII

1. The Agreement shall be valid for a period of five (5) years, and shall be extended
for equal and consecutive periods unless the Contracting Parties determine otherwise.

2. Each of the Contracting Parties shall notify the other that they have completed all
the necessary internal legal requirements for the approval of the Agreement, which will be-
come effective as of the date of the latter notification.
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3. The Agreement may be amended through an Agreement between the Contracting
Parties, the amendment becoming effective as indicated in the above paragraph.

Article XIII

1. The Agreement may be denounced at any time by either Contracting Party, upon no-
tification to the other a minimum of six months beforehand.

2. In the event of termination of the Agreement, the programmes, projects and activi-
ties in progress shall not be affected, unless the Contracting Parties agree otherwise.

Done in Brasilia this 28th day of the month of August in the year 1997, in two origi-
nals, in the English and Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government of Jamaica:

SEYMOUR ST. EDWARD MULLINGS
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO TECNICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA1AMAICA

O Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil

0 Governo da Jamaica
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Desejosos de fortalecer os lagos de amizade existentes entre o Brasil e
a Jamaica;

Considerando o interesse mituo de promover e estimular o progresso
t~cnico e o desenvolvimento econ6mico e social de seus respectivos paises;

Reconhecendo as vantagens reciprocas resultantes de uma cooperagao

t6cnica em Areas de interesse comum;

Convencidos da necessidade de dar dnfase ao desenvolvimento
sustentivel;

Desejosos de desenvolver a referida cooperagao,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

0 presente Acordo de Cooperaq:o Tecnica, doravante denominado
"Acordo", tern por objeto promover a cooperag:o tdcnica nas Areas da agro-
indistria, saide, transporte, turismo e meio ambiente, priorizadas pelas Partes
Contratantes, e em outras que venham a ser oportunamente determinadas.
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ARTIGO 11

1. A implementagAo da cooperagio desenvolvida no Anbito deste
Acordo, mediante pianos bianuais de trabalho elaborados pelas Partes Contratantes,
serd defmida por Ajuste Complementar, estabelecendo programas, projetos e aqes
especificas, bern como fontes de recursos financeiros e mecanismos operacionais.

2. As politicas e estratdgias de cooperagao tdcnica de cada umna das
Partes Contratantes, estabelecidas em fimbito nacional por seus 6rglos
competentes, serdo analisadas por uma Comissto Mista, que identificarAi os pontos
comuns para meihor implementar este Acordo.

3. A Comissdo Mista mencionada no parigrafo supra serd composta de
representantes das Partes Contratantes, reunir-se-A uma vez por ano, se necesshrio,
no Brasil e na Jamaica e terA por tarefa:'

a) avaliar e definir Areas comuns prioritdrias nas quais seria
vifvel a implementaglo da cooperagio t~cnica;

b) examinar e aprovar pianos bianuais de trabalho, para execugao
dos programas, projetos e a9des que as Partes Contratantes acordem
de conformidade corn o previsto no parmgrafo primeiro deste Artigo;

c) analisar, propor e aprovar programas, projetos e agSes especificas
de cooperagao tdcnica;

d) avaliar os resultados da execuwao dos programas, projetos e
agOes implementadas ao abrigo deste Acordo e de seus Ajustes
Complementares.

4. Sem prejuizo do constante no parfgrafo segundo deste Artigo, cada
uma das Partes Contratantes poderA submeter A outra, em qualquer momento,
programas ou projetos especificos de cooperagdo tdcnica para seu estudo e eventual
aprovagao no Ambito da Comissdo Mista.

5. Os programas nacionais de desenvolvimento e os projetos de
integragao regional serdo levados em alta consideragio para as agies desenvolvidas
no contexto deste Acordo.

6. Para os programas, projetos e acdes a serem desenvolvidos ao amparo
do presente Acordo, as Partes Contratantes poderdo considerar a participagio de
instituigzes dos setores pfiblico e privado e de organizagies nto-governamentais de
ambos os paises.
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ARTIGO Ill

i. A fim de implementar os propositos deste Acordo, as Partes
Contratantes concordam em:

a) convocar reunioes de trabalho;

b) elaborar programas de estfgio e treinamento para formagdo e

aperfeigoamento profissionais;

c) organizar seminfrios e conferencias;

d) prestar servigos de consultoria;

e) enviar eTeceber ticnicos e especialistas;

f) conceder bolsas de estudo;

g) proceder ao intercA'nbio direto de dados e informag6es nas Areas
relevantes entre os 6rgffos autorizados, em cada caso, por via
diplomdtica;

h) enviar equipamentos indispensfveis i realiza ao de progranas e
projetos acordados;

i) enviar material bibliogrifico relacionado is Areas dos programas,
projetos e a¢es de cooperagao em execugdo;

j) desenvolver aqies de coopera-go tdcnica corn terceiros paises.

2. Sem prejuizo das formas de cooperaqdo estabelecidas neste Artigo,
qualquer outra modalidade poder- ser implementada desde que ajustada entre as
Partes Contratantes.

ARTIGO IV

Cada uma das Partes Contratantes garantirA a ndo-divulgaqdo dos
documentos, das informagies e de outros conhecimentos obtidos durante a
implementaqdo e vigencia deste Acordo, assim como a sua nito-transmissgo a
terceiros sem o prdvio consentimento escrito da outra Parte.
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ARTIGO V

1. Os programas, projetos e asides desenvolvidas no contexto deste
Acordo serAo implementadas corn recursos financeiros definidos em documento a
ser anexado ao Ajuste Complementar que Ihes der origem.

2. Os recursos financeiros destinados i cooperaqlo t~cnica decorrente
deste Acordo serao provenientes de:

a) fundos orgamentArios e extra-orgament~ios do Governo brasileiro;

b) fundos oramentdrios e extra-orgamentdrios do Govemojamaicano;

c) fundos orgamentirios e extra-orqamentrios de terceiros paises e
de organismos regionais e intemacionais.

ARTIGO VI

As Partes Contratantes poderao, sempre que julgarem necessario e
conveniente, solicitar a participagfto de instituigdes regionais e multilaterais assim
como de terceiros paises, ha implementagdo de programas, projetos e agdes
realizadas ao amparo do presente Acordo.

ARTIGO VII

As Partes Contratantes facilitargo, em seus respectivos territ6rios, a
entrada e estada de funcionArios tdcnicos, peritos e consultores, de acordo com as
suas leis e regulamentos.

ARTIGO VIII

I. As Partes Contratantes assegurardo aos funcionrios tdcnicos, peritos e
consultores, a serem enviados ao territ6rio da outra Parte Contratante em fungqo do
presente Acordo, para implementagdo de cooperao tdcnica, o apoio logistico e
facilidades de transporte, informa&ao e trabalho requeridas para o cumprimento de
suas fungies especificas e outras facilidades a serem definidas nos Ajuste
Complementares referidos no parigrafo primeiro do Artigo 1! deste Acordo.
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2. Aldm disso, serio proporcionadas aos funcionarios tdcnicos, peritos e
consultores as devidas facilidades de alojamento e manutengao, conforme venham
a ser acordadas.

ARTIGO IX

1. Cada Parte Contratante concederi, de acordo corn suas leis e
regulamentos, aos funcion~rios tdcnicos, peritos e consultores designados pela
outra Parte Contratante para exercer suas fungOes no seu territorio, no finbito deste
Acordo e dos Ajuste Complementares previstos, bem como aos membros de sua
familia imediata:

a) visto oficial grAtis, que assegurari residencia pelo prazo de sua
missAo na Parte receptora;

b) isenqio de impostos e demais gravarnes incidentes sobre
importag9o de objetos de uso dom~stico e pessoal, destinados A
primeira instalagdo, desde que o prazo de perman~ncia no pais seja
superior a urn ano. Tais bens deverdo ser exportados ao final da
missAo a menos que os impostos de importagdo, dos quais foram
originalmente isentos, sejam pagos;

c) id~ntica isen ao iquela prevista na alinea b deste Artigo, quando
da reexportagdo dos referidos bens;

d) iseng9o de impostos quanto a salarios e vencimentos a eles pagos
por instituigao do pais remetente. No caso de remuneragao e didrias
pagas pela instituigao recipiente serA aplicada a legisla lo do pais
anfitriAo, observados os Acordos de bitributaqAo eventualmente
firmados entre as Partes Contratantes;

e) facilidades de repatriagAo, em dpoca de crise;

f) imunidade de processo legal por palavras faladas ou escritas e
por todos os atos praticados no exercicio de suas fungdes.

2. A selegdo de funcionArios t6cnicos, peritos e consultores serA feita pela
Parte Contratante cedente e devern ser aprovada pela Parte Contratante recipiente.
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ARTIGO X

Os funcionirios t~cnicos, peritos e consultores a serem enviados de
uma Panle Contratante i outra em fungio do presente Acordo guiar-se-Ro pelas
disposigSes dos Ajuste Complementares especificos e estardo sujeitos As leis e
regulamentos vigentes no territ6rio do pais anfitrifo, ressalvado o disposto nos
Artigos VII e IX do presente Acordo.

ARTIGO XI

1. Os bens, equipamentos e materiais eventualmente fornecidos, a
qualquer titulo, por ura das Partes Contratantes A outra, para programas, projetos e
aq6es desenvolvidas no fimbito deste Acordo e de seus Ajustes Complementares,
serao isentos de todos os gravanes e impostos de exportagAo.

2. Por ocasigo de tdrmino dos programas, projetos e aqes aos quais se
destinaram os bens, equipamentos e materiais referidos neste Artigo, quando nao
forem doados A Pane recipiente, serdo restituidos por esta A Parte fomecedora corn
igual isengao de gravames e impostos de importagao e de exportaggo.

ARTIGO XI1

1. 0 presente Acordo teri vigencia de 5 (cinco) anos, podendo ser
prorrogado por recondugio tlcita por periodos iguais e consecutivos, a menos que
as Partes Contratantes decidam diferentemente.

2. Cada uma ds Panes Contratantes notificarA & outra da conclusgo das
formalidades necessfrias i entrada em vigor do presente Acordo, que terA vigencia
a partir da data da 6ltima dessas notifica~es.

3. 0 presente Acordo poderA ser emendado por intermddio de
entendimento entre as Partes Contratantes, entrando em vigor a emenda conforme
indicado no parigrafo acima.

ARTIGO XIII

1. A denfincia do presente Acordo poderi ser feita a qualquer momento
por qualquer das Panes Contratantes, notificando a outra corn anteced~ncia minima
de 6 (seis) meses.
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2. Em caso de denncia do presente Acordo, os programnas, projetos e
aq6es em execugdo nio serdo afetados, salvo quando as Panes Contratantes
convierem diversamente.

Feito em Brasilia, em oZ de agosto de 1997, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues e ingls, sendo ambos textos igualmente
autenticos.

PELO GOVE 0 DA R DBLCA
'EDERArA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia
Ministro de Estado das Relag5es

Exteriores

7PELO JO VERNO DA JAMAICA
Seymour St.Edward Mullings
Vice-Primeiro Ministro
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA JAMAIQUE

Le Gouvemement de la Rpublique f~d~rative de Russie et Le Gouvernement de la
Jama'que, (d~sign~s ci-apr~s par les "parties contractantes"),

Anim~s du d6sir de renforcer les liens d'amiti6 entre les deux pays,

Consid6rant qu'il est de leur int6r~t commun de favoriser et de stimuler le progr~s tech-
nique et le d~veloppement 6conomique et social entre leurs pays respectifs ;

Reconnaissant que des avantages r6ciproques peuvent &tre tires de la cooperation tech-
nique dans des domaines d'intrt commun ;

Convaincus de la n~cessit6 de donner de l'6lan au d~veloppement durable,

D~sireux de d~velopper la cooperation mentionn~e plus haut

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Le present accord de coop6ration technique (d~sign6, ci-apr~s par "l'Accord"), a pour
objectif de promouvoir, en tant que domaine prioritaire, la cooperation technique dans les
domaines de rindustrie agroalimentaire, de la sant6, du transport, du tourisme et de lenvi-
ronnement ainsi que dans d'autres domaines que les parties jugeront appropri~s.

Article H

1. La mise en oeuvre de la cooperation technique ddvelopp~e dans le cadre du present
accord par des projets biennaux 6labor~s par les parties contractantes se d~finira par des ar-
rangements compkmentaires 6tablissant les programmes, les projets et les actions sp~ci-
fiques ainsi que les sources de financement et le mdcanisme op~rationnel.

2. Les politiques et strategies de cooperation technique 6tablies par les organes com-
p~tents de chacune des parties contractantes seront analysdes par une commission mixte qui
aura la tdche d'identifier les zones d'activit6s communes en vue d'atteindre les objectifs de
'accord.

3. La commission mixte ci-dessus mentionn~e sera compos~e de repr6sentants des par-
ties contractantes et se r~unira une fois par an, si n~cessaire, au Br6sil et A la Jama'ique et
sera charg6e des taches suivantes :

a. 6valuer et d6finir les zones de priorit6 commune o6i il serait possible de mettre en
oeuvre la coop6ration technique ;

b. examiner et approuver les plans biennaux de travail d'ex6cution des programmes,
projets et actions agr66s par les parties contractantes conform~ment au paragraphe 1 du
present article ;
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c. analyser, proposer et approuver les programmes, les projets et actions spdcifiques de
cooperation technique;

d. 6valuer les rdsultats de 'exdcution des programmes, projets et actions conformment
A l'accord et aux arrangements compldmentaires.

4. Sans prejudice des dispositions stipuldes au paragraphe 2 du present article, une des
parties contractantes peut A nimporte quel moment proposer i l'autre des projets spdci-
fiques de cooperation technique pour examen et approbation par la commission mixte.

5. Les programmes nationaux de ddveloppement et des schdmas d'intdgration region-
ale seront pris pleinement en consideration pour des actions A mener dans le contexte de
'Accord.

6. Pour les programmes, projets et activitds qui seront mends conformdment A 'Ac-
cord, les parties contractantes devront prendre en consideration la participation des secteurs
publics et privds et les organisations non gouvernementales des deux pays.

Article III

1. Afin de mettre en oeuvre les dispositions de l'Accord, les parties contractantes
acceptent :

a. de rdunir des groupes de travail

b. de mettre sur pied des programmes de formation pour l'Mducation professionnelle et
le perfectionnement;

c. d'organiser des sdminaires et des conferences

d. de fournir des services de consultation ;

e. d'organiser des programmes d'change de techniciens et de spdcialistes;

f. de foumir des bourses d'6tudes ;

g. d'6changer des donndes et des informations dans des secteurs approprids entre des
organes autorisds et dans chaque cas par des voies diplomatiques ;

h. de mobiliser '6quipement ndcessaire A la mise en oeuvre des programmes et des
projets qui ont fait l'objet d'accord;

i. d'6changer du materiel bibliographique sur les programmes de cooperation, les pro-
jets et les actions A mettre en oeuvre ;

j. de ddvelopper des programmes de cooperation technique avec des pays tiers.

2. Sans prejudice des dispositions du present article, toute autre forme de cooperation
acceptde par les parties contractantes peut 6tre mise en oeuvre.

Article IV

Chacune des parties contractantes prend 'engagement par les prdsentes de ne pas di-
vulguer les documents, les informations et autres renseignements obtenus durant la mise en
oeuvre et au cours de la durde de 'Accord et de ne pas les transmettre i des pays tiers sans
le consentement prdalable de 'autre partie contractante.
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Article V

1. Les programmes, les projets et les actions qui sont men6s dans le cadre de l'Accord
seront mis en oeuvre avec des ressources financires dont les sources seront identifi6es
dans un document qui sera attach6 aux arrangements compl~mentaires.

2. Les ressources financi~res destinies i la cooperation technique selon les termes de
l'accord devront provenir :

a. des fonds budg~taires et extrabudg~taires du gouvernement br~silien;

b. des fonds budg~taires et extrabudg~taires du gouvemement jamaYcain

c. des fonds budg~taires et extrabudg~taires de pays tiers et d'organes intemationaux et
r~gionaux.

Article VI

Les parties contractantes peuvent demander la participation des institutions r~gionales
et multilat~rales ainsi que celle des pays tiers dans ]a mise en oeuvre des programmes, pro-
jets et activit~s entrepris selon les termes de lAccord si elles estiment que c'est n~cessaire.

Article VII

Les parties contractantes faciliteront dans leurs territoires respectifs l'entr~e et le s~jour
des techniciens, des experts et des consultants conform~ment aux lois et aux r~glements
pertinents.

Article VIII

1. En vue de la mise en oeuvre de la cooperation technique, les parties contractantes
mettront A la disposition des techniciens, des experts et des consultants sur leur territoire
respectif, l'appui logistique, le transport, linformation et les am~nagements n~cessaires
pour mener A bien leurs devoirs sp~cifiques ainsi que les autres moyens materiels qui seront
d~finis dans les arrangements compl~mentaires mentionn~s au paragraphe 1 de l'article II
de l'Accord.

2. En outre, tous les moyens materiels concernant le logement et les repas seront mis
A la disposition des techniciens, des experts et des consultants.

Article IX

Chacune des parties contractantes, conform~ment i leurs lois et leurs r~glements,
devra consentir aux techniciens, aux experts et aux consultants ainsi qu'aux membres im-
m~diats de leur famille pour leur permettre de mener A bien leur activit6 professionnelle sur
leur territoire respectif les privileges suivants :

a. un visa officiel gratuit valable pour toute la dur~e de la mission dans le pays d'ac-
cueil;
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b. l'exon6ration des imp6ts et autres taxes sur l'importation des objets A usage domes-
tique et personnel, lors de la premiere installation, A condition que le s6jour dans le pays
h6te soit sup6rieur i un an. Ces biens doivent &re r6export6s au terme de la mission A moins
que les droits d'importation ayant fait lobjet d'exemption ne soient acquitt6s.

c. une exon6ration similaire A celle qui est pr6vue A l'alin6a lors de la r6exportation des
biens vis6s ;

d. 1'exemption sur les imp6ts et salaires vers6s aux techniciens et aux consultants par
une institution du pays d'envoi. Dans le cas de r~mun6ration ou et d'allocation joumali~re
par une institution du pays d'accueil, la 16gislation du pays h6te sera applicable dans le re-
spect toutefois des accords subs6quents de r6ciprocit6 sign6s par les parties contractantes;

e. les facilit~s de rapatriement en p6riode de crise;

f. l'immunit6 de proc6dure l6gale pour les d6clarations et 6crits et pour tous les autres
actes effectu6s dans l'exercice de leurs fonctions.

2. La s6lection des techniciens, des experts et des consultants sera effectu6e par la par-
tie contractante d'envoi et devra 8tre approuv6e par la partie contractante d'accueil.

Article X

Les techniciens, les experts et les consultants qui seront envoy6s d'un pays A lautre en
application du pr6sent accord appliqueront les dispositions des accords compl6mentaires
qui les concernent et devront respecter les lois et les r6glements en vigueur sur le territoire
du pays h6te, sans pr6judice des dispositions des articles VII et IX de l'Accord.

Article XI

1. Les produits, les 6quipements et le mat6riel livr6s par une des parties contractantes
A rautre partie pour la conduite des projets, des programmes et des actions conformes A
l'Accord et aux arrangements compl6mentaires seront exon&6rs des redevances et des taxes
A limportation et A 'exportation.

2. Les produits, les 6quipements et le mat6riel ayant servis A l'ex6cution des pro-
grammes, des projets et des activit6s, s'ils ne sont pas donn6s au pays d'accueil, seront re-
tourn6s A la partie d'envoi avec la m~me exon6ration des redevances ou A des taxes i
limportation ou A 'exportation.

Article XII

1. Le pr6sent Accord aura une validit6 initiale de cinq ans et pourra Etre prorog6 pour
des p6riodes 6gales et cons6cutives A moins que les parties contractantes nen d6cident au-
trement.

2. L'Accord entrera en vigueur lorsque les parties se seront notifi6es de raccomplisse-
ment des formalit6s juridiques nationales n6cessaires A cet effet. L'Accord deviendra effec-
tif A compter de la date de la demi~re notification.
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3. L'Accord peut etre amend6 par un accord entre les parties contractantes, selon les
termes du paragraphe pr6c6dent.

Article XIII

1. Le pr6sent accord peut etre d6nonc6 en tout temps par l'une ou r'autre des parties
moyennant une notification 6crite communiqu6e i rautre partie six mois avant la date d'ex-
tinction effective.

2. A moins que les parties n'en d6cident autrement, la d6nonciation de l'accord n'affect-
era pas les programmes et projets en cours dont 1'ex6cution se poursuivra jusqu'i bonne fin.

Fait i Brasilia le 28 aofit 1997 en deux copies originales en anglais et en portugais, les
deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la Jama'que:

SEYMOUR ST. EDWARD MULLINGS


